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Abstract

This paper explores the portrayal of women in Malala Yousafzai’'s autobiography I Am Malala from
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the perspective of ecological translation studies. By analyzing the challenges and potential solutions
in translation, the aim is to reveal how this image can be shaped and conveyed in cross-cultural
communication. Malala emerges as a representation of women through her unwavering beliefs,
courage, and pursuit of educational equality. However, cultural differences and linguistic issues
pose challenges in the translation process. To address these issues, translators need to adapt to the
ecological context of Pakistani literature and make appropriate choices in language, culture, and
communication, using three-dimensional adaptation strategies, in order to better convey and high-
light this new female image of Malala. This study hopes to provide insights into translation practices
from the perspective of ecological translation studies and promote sustainable development of
cross-cultural communication and understanding.

Keywords

Eco-Translatology, Female Image, I Am Malala

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5l

LT GRARLMEA S, ER B — Mo Y, — R ORGSR, 2 BN E LERES
ERIEA G “EFRS” (1. CHEVRER 2 ARG LR R . A R A AR R
ASCAAME T o Blhn, Tk RS ANSKER 2 A BUAESE LS/l 1, P05 o PR G o5 B 179 9 14 o AR ek
R, LIFFE B E BBOCRIRHE . XM S B2 W KBS SA TGS IR, LG R b [E 3 @ it o
M E. BRI B CLEZR) N6, 734 10675 B AR R h R AN S 1At & I
Bl X JR A OREER R AR R AER R A OKiFE) AR LR REAT 745
HIWETC . WA ERRII[S] WSSO OKIFEY » WHFEREL,  OR#E) AT 1A% BT
JURE T 5 i A, B2 A SRR L EIE R IR R R T AT A PR A SO AR AN E -

{2, CA BT R A P 7 A28 S AR B2 SO A v, A Bt et B2 4 4H 52
AR a2 R GO AT IR B T o SKIIK[61IA, 19 TRER AR, B IR AR oV A B 1 A 55 PR
TR BT G AT S 2R 5B AR I B A UEIERAE, BEIR2 0y ok SCREAEAA + U Bl
R R R L B, RPUBUES L AR, EE LR, RIE T LS M8
Bg8. TR GIESNITHEIMR KK R . Ishaq Farzana [7]W0h, 76 EEBTH /N FE RG] 505 HRHD
T, fEAEE LUB R PR AN T EE B 5, TR AN1- 48 S BRI A L 1 A AR Lok (4 %1
CIES

Rk, ASCR NS TIE A RRLA tHA, IRV AR A (R Bhn) hidA b T ieE i
LM G, WTHES S SCAL A SRR . AHIE TOREBR 1 X RSB R 2 A M R BT IR 22 A, B R
BRI PR A IR, AZRgE . 1R EYE. SCACLERTE VR R e FEIT T (B SRR
PEAPTBIER LR R .

2. ESEFEE

AW R AL A BATPRIE, BERASEIE S R, o A D [ b R
OR8], RSB HIB VT T ASRMARIG . R ASEENENGFII, RGN

ik
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AR ORGSR SN Z MM IR RN EAEN, FFEUT WA RO A
BB A MR B A AT S T RO LS AR [0] o B A 196 3 0 A ¢ (K 52 B I A L AR 10]
AT =4GR R RS T EAE R 2 4 E NNLE MR AR L, TR S 4R 3
Gt N TN P ) A bk B2 A

3. THER

BT, SCERIRE b BN MR Bl Lo T OB IR A €0 0 0 H 52 BRI 78 38 1) 550 . B AR R IR
JEAIME SR B 3, W BRI EBE R . L RES . VF2 8 R o i et e
AT THEIE, BARRS TR F RO L R B I ECE N . A5 E TS CEE R R LT S
R, sk DREAGRE 2RI, &SRR TECE B BE R SECCRHE, 578 77 2otk s o 55 i
R, FRSCR AT AWK, DO R E A R . R AR B (EEZS) N
B, FERFERE | U7 T RAEBI B P R RN U S st 2 5 N, AR . #EE 5. sk
5o MIRAT CRWFAE) BIZYETE GOHAT 70 dr, dhda i SR CRWRAR ) A G 23 I (1) 2 55 M i Ea P i
#H, [HFEEEFREE T2 LA, @RS L A SR RS R 2T . M
ST T COKIARD)  rh 2ot A 0 R RS RS R SR I SO B, IR AE 24 B RAR R 2 AR AR R AR R
FRRAI[10]FEFE AR KWL D XN IR 2 AT TR A, iR/ N RAER S A2 55N
G A R F Ry, WZEH T TR AN LR TS5 (imago logical approach) & &l BEHfF 7T
AU —ANEERIRITIAT], SIS E R SR SO S ks, VRS E I Stk
B FAHIXAT AR WAEB IR “ORBiE. 8. AR R A R RO B ST R 5 Sk kR
BT R BRSSO A2 P SO Re i, A VGRBIRAE NSRS AR 3 Th i B 2 DR 5 4t 17— AN
B[]

PEE B (Yaru Weng) & — A0 i B E1 44 1) LRI B M2, X T AR SO VT St 50 A iR 1 35
Bro BrT7THEIETAE, SfEWWE AR EMEE TS YA sNERE R 2EE, FFEHE
B REEF NG AT EAR PRI TAE . X It A EREE (RE SRR B, W WHE
) A1 2 AN L AN A SR BRI A it o M VERA AR R, DA PEAAT (1) 455 SR i 5% T v R A2 2 A
SR REW, R SRR A N — MR IR PR S RME M . W T B SR G R B T A A A
MELHAMBENEE . Shidiid 3 S FT R T — MR E MO OB A Lt e R .
Ut () B B N, S NEUY, e TR R 2 TR R B S R . XL PR
Bsa, FRATRT DAL AR AN AR IR SO S RGNS o« AFRAE LR S, X T et %
RI BrifE TE A2 W

3.1. (ZRERDRH) PXFABENERLMEER
BT 1

J73C: 1was a girl in a land where rifles are fired in celebration of a son, while daughters are hidden away
behind a curtain, their role in life simply to prepare food and give birth to children.

PG EEATES, A A TILT, RFHEGIPIRM; EE 22U, W EPGRAAR A A, &
N AW driafe AR s 1, st ERMEZ TIE.

Iy M e PR TR ST ] B RK “simple” BURRIDCHY 1IN LR HE LR R A 2 AR, AR
BB AT, REEASAE h A IR EEN MO, P2 ORI WU T E G, 7
ST T IR 95 e SCAGYE R L3084 R IE 2 Be 6 S 4R ISR IO SCAL R, FERRIE I R PR il
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T, ] R AR AN TR IS R 0 SO RIS SRR H B SR . BRI S I
WA “HE” BTEC, HR 1R 456 WA AL S8 Lot B 280 S0k LA IS R AL Bk AT T3 3—— “ &
AN—EWaria e AR e 177, 1 s iEAE i FIFERRE R I B TS

BIF 2

J&3C: For most Pashtuns it’s a gloomy day when a daughter is born.

P T REZEEABACKRE, ZLHAERIER, XA DH—A “18” FRIEA.

i BCREAARES, MY EEERMIES . BAued, AMEaa RS aENEAR
BAEAH, T TS, WA BEAEREETREN, A ESRMla). FiIXE, BREEE
CH “gloomy” B A)EEN AXNATELAH—A 487 FORIEAR” o R LLIERIFE S AT B VEBA FR
BUETHRE MG, L TIHEU8 S5 ALEZ ISR, IRER, LU 2 AT REARZH|
BER .. BT BRI R “ ORGSR B 7, B QU BRSO AN B SO AE 14 ot A
WNE E#S A RTANE, BB 117 1k ABETE SO st R Ml S50, B AEEAT VRS 5 e e 0T I
& MRS I BEA S RS X T “gloomy” XAERIRITE, #& N TR TH AR, FHEFEN “L
ATPLH =AY 87 FRRA” , b — R sEEl 14 0 W% et il SCACHE T A i3 45 1303

BIF 3

JR3C: It seemed to me that his every wish was her command.

B ERRER, BERERT S, WMAENH, BaiEK, A

b (RN, BYREE AR R EE A2 1 BT SO, T Lo T A T B AR SR
T B LK 55578 XM MR A €0y T80T WEAEHE - DO ANEGE 25 77 T T Pk ik A0 PR
il JEICHRRHNRE, Ha2 PRt 17 EEIH B B L B ik 20t . IR SR R “TEF 4R
MR AT, TR S AR R, B B R B IR B R SO M ZERE, KR SRR
PB R A1 . HoGE A s, AKX FR R SN I RRE 3 20
FEH HSEIRAESHIERAES —, A0 EART B4 A E, RBISCARME S AS P,
TREAA I A5 (1) SO0 AT JEE BB At A% 46 B TR A A2 1R AR R I [ B, R0 i SR 30  ie  =
AMYinliE, BEE, TAFRK T REE R IR A, R v A S S PRk R R S T
AEASTHVEI R BN . AT S tH By b AR A L IR A R AR — HE TR R — EH04%, WA 2HiE
W E TR, AR N LB E BRI ER A . W I ANSs a7 ORBON, JREAEHES) Ak
YA A 2 ) B S AN R 7 1) SR B T AR AR RIS A FH

3.2. (REDHH) PXEFEABENHLERR

3.2.1. EBREHNPTEHER

BIF 4

JR3C: “It’s the beauty of her sacrifice,” he said.

BEOC: IR E BN TR . 7 X R

I3Mr: “beauty” ELPRRIEEE “SEWNT , M IFRCAITER, MRy “Ed” , R
DO R N SE M A EIL . XA R R SR fE A iR 2 e, i a s 7 et EIRE
WAz b XSS AE SR RIS, R RN AR —— “Emid”
LA SR T R R EOR DTk AEX BLIE R, B R AR AT SR N AT S B AL, TERE
AL IR S 18, W SEBLE 5 MR fe. e, RIASEEEM TREES5E
JS2, B PR T R BRI 7
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JE3C: 1liked to sit on the roof and watch the mountains and dream.

B REBVAAERTE, HERL, EER Y.

e PEERG “dream” HON UEER WY, MRAEEN A7, DA AT 1997 £, WP
AT AR AR R I ek 2 A R S AR R RN S .t B A I AR 1 1 B R BIEZE 20T B 6 A 7 T
R LA X o5 SRR BR G000, T DALE B AR 24 I G Ry e AL AR TS 50K “ dream” #8208 “AEAE R
K7 HI R T N b W R R A, IR A AR EAS BB A T R R ]
FERRA T RIS RiE & 4E 00 0E R e Fe e e, X B “ARARMR E O AR SSE S 58 6
ShEG B R VRF LG N IR F b T IR R R R I 45 R

3.2.2. BEHZMER

BIF 6

J&3C: 1told myself, Malala, you have already faced death. This is your second life.

B REFEC: Sfdy, ROKMIETIIERZET 7, XRIRIME =%,

Pt e BT R M LR IL, FRIBAESE NN, PhEREfar:, Jt5 294
FERXAME) v, A I AN RIS 7 AUAT DO Sy iz 5 AR T Z AN U B 45 EINAESI A J) . 1 & &
A B 0 SRS SRR 2 AE RPN T B R R AT TR SR L R S e, BB RE . 1R P S KRS T T
A, FETIX —FEARENE, i IR RN T2 m] A W5 28 0 g 3 PR R U2 31 S b e T 42 1
AR B PR AR s R R T o RIS, X — A BT Tk, T AN SCA I B 51 0 IR R ROR -

BIF 7

J73C: 1reassured my mother that it didn’t matter to me if my face was not symmetrical.

PO WRBEERU, MR 2SA XK, AR T .

b WEHIAERIE RN T RIEN BRRAEL I TR )5, N T BURERERIIESE, X E SR
M LA R, WHE A, AR, FR WA T SRR W Bk R IR R BT P
P i A2 BRAE A N VEGE B4 7, PR AR IR I R O B U8 22 e s PR AR S M P s 1R
BRSNS A5 EAMEIE S IR A, 675 B ) O B RO EAS PRS2 b I 2R
JESCH ) AZ B B 7R RE S AE RSO P AR BRI . AL RAEH Shihr 5 Bk 2 (A = A A bR, ¥4 H
BT A0, RS RE HE— IR JLREE, FIRREI T 7 RSCsh ARGy, A AR SEIIE AN
A,

3.23. FUHEMHR

HIF 8

J73C: We laughed at Miss Shazia’s premonition, but then I started having bad dreams too.

PEOC: XEEHENMEI DA E R CBUR” , JATRma, (HEMIT AR .

M BEERE “laugh” BN M, IRANRIETT AT DL I B AERIE Lo ARSI P 85
PRSP il “—SKmad ", JEoR 1 b i 0 300 B8 I ) B3 ASORIVA F A Bl T I 22 Bk AT
i, EAAKIRBE LLSRRIIRT , AT e X AP EEAREL 1 4 5 A5 AR AR B R, RN )5 K
HE B AR, N A rh R AR A [RS8 GO A S hih SO — D B S TR M,
B AATER AL FEMBE PRt R REAURIS A AR E R 2 5 5. [, FE R
PERPE R B S E RS R R, SRR PR AT T, RSO E B STE S AR, IR AR
B EAER R, PO AT B RN D DR R TR — SR, (HR IR .
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RFER I (A5 B ) TR N B RO 2 TP iA] ST, B AEEEEAT TR, BT, SEELE S 4ERIE
S 3 e o

4. &g

AR SR A AR SR (B S Hhn) » FRATAT LG B4 rh I I R B0 e 55 S
WEHIANE RN XIS R CORIE 5 R, R SCEMMER A E)E. R, o
WEEM RPNV, BERSEN T EE N SRR TR R B S B, BEAR R A
B EENSATUE . SIS RS LA A 2 B SOOI, BATR I S X
—IEEAMUOGE AL G L A I TR RO, T2 — DRI Z R, R TR, A
FPERIEUAMAZ R SR ey — MRtk Dt A ST s 17tk iE 50 E. it
AMAELE BRI AR 7Pkl AR RENS S LD 7 EEAHES R . fEIE RV T4
g b, BATRTBLA SR 28 Dy R B E AR R, SEESS D RIiE — A A IERPF S 2. i)
Jas VORI FTA] LLBE— BRI XA ST = T SR, Rl e 2 2RI 5=
T, EEHE LR RS AR SO A ) T ST EL S Rl . AU B IR B L
FORRAE, oA BR3P IR AL VT RO A . BRI T, FRATRENS B A s B AR LV AEAS
[ SCAL R A 5 A €, BRI HES Ik 1 A AR
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